The hispanophone Caribbean is central to any serious study of the region. Without it there can be no Caribbean studies. This seems obvious in light of its geographic and demographic prominence, and its cultural richness and historical significance. Why, then, a provocation to consider the idea of a hispanophone Caribbean studies? The fragmentation of the Caribbean along linguistic and other lines, derived from the colonial past and present, has resulted in the emergence of different and sometimes conflicting intellectual traditions and cultural-political identities. The hispanophone Caribbean is linked to the imaginary of Latin America through shared language and cultural connections, while physically forming part of the geographic region of the Caribbean. It exists at the juncture of two competing cultural contexts, the nonhispanophone Caribbean on the one side and Latin America on the other, which exposes it to sidelining and misunderstanding from both. This special section explores the hispanophone Caribbean as a space of investigation and facilitates approaches to some of the following questions: What are the geographical frameworks and analytical trends that have defined this field? What scholarly paradigms, social imaginaries, and conceptual maps frame its preoccupations? What is the place of diaspora and, more broadly, transnational movements in these concerns, in relating an "island" to a "world"? What ideas about race and citizenship, what assumptions about sex, sexuality, and gender, and what figurations of the popular, of music, and of the visual define its selfunderstandings? Moreover, how do we, and how should we, understand the study of the
I
The practice of ignoring the hispanophone Caribbean from an anglophone Caribbean perspective has a long history that dates back to M. G. Smith's A Framework for Caribbean Studies, which put forth a structuring that left out roughly more than 80 percent of the region's land mass.
1 In his essay "Caribbean Consciousness: What the Caribbean Is Not," Frank Moya Pons offers an early critique of the field of Caribbean studies, noting that the Caribbean as a living community does not exist and has meaning "only as a convenient term in geography classes in schools and universities"; with the lack of mutual knowledge, speaking of several Caribbeans coexisting alongside each other-sadly-has been all too common. Moya Pons notes that the Caribbean as an entity exists for only three groups of people who do not claim roots in the area: sales managers of multinational companies, Washington policymakers, and scholars and academics. He laments that none of these three groups has "been able to create among the peoples of the Caribbean the idea that, notwithstanding their racial and cultural diversities, they all share a partial common history with its roots in the colonial period, and also share similar economic problems inherited from a common pattern of exploitation from the different colonial metropoles." 2 He argues that it is the lack of mutual knowledge and the inexistence of a Caribbean consciousness that makes so difficult the integration of these island nations.
The decline of the Spanish empire and the shift in power in the region and the hemisphere led simultaneously to both the intense Americanization and Latin Americanization of the hispanophone Caribbean. While deep divisions exist between the hispanophone and other linguistic groups within the region, divisions also exist between Cuba, the Dominican Republic, Puerto Rico, and the Spanish-speaking circum-Caribbean such as Venezuela, Colombia, Panama, Nicaragua, and Costa Rica, since each culture has its own particular set of historical imperatives. CTET has pursued strategies for integration of nonanglophone scholars at conferences, in the membership, and in the governance of the organization. The committee notes as its principle aim: "The consolidation of an association that would not only be more inclusive and collegial, but also academically more robust and truly representative of the diversity of the When Soledad returns to Washington Heights to take care of her mother, she is forced to confront family secrets and the world that she is so determined to leave behind. She learns that her mother's depression is fueled in part by her early life as a sex worker at the age of fifteen in Puerto Plata. The novel offers a critique of sex tourism that plagues the island, a we moved forward with this section without all of the answers to those questions. With the framework now in place to publish in Spanish, we look forward to more contributions from scholars who live and work in the region, even though we missed the opportunity to invite them to participate in this discussion. The section does, however, include contributions by scholars of the hispanophone Caribbean, some of whose early intellectual formations took place in the region and who publish regularly in both Spanish and English. The essays range across the fields of history, literature, art history, sociology, and women's studies. They suggest new avenues for research, paradigms through which to understand the Caribbean while questioning existing frameworks. They bring the hispanophone Caribbean into focus and into relation with the anglophone and francophone Caribbean, Latin America, and the United States. I would like to thank the contributors to this special section for their generous cooperation.
And a special thanks to Scott for his warm encouragement of this project and for creating the space to open up new and constructive debates in our field.
